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5) Robert Bosch Elektonika Kft. .
Robert Bosch it 1 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<®ﬁ< note no 6964053 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch Gubil 1000911829|0091024089  |UJ 11.46.2018
Kbg . o " . Creationday
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : Deli
Robert-Bosch m.vu.m:um 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. B} Freight 7) Delivery 08.06.2018)
DE 70839 Gerlingen-~Schillerhoeh Free | |unfrank| |Wagaon | |carier —
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.ﬁoﬂman ) OM__.E.ZQ.
E: ‘ehic. own
550003919201  14.11.2017 ‘ Sped Mader Post 24190171
19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl |7  PAL goss 17070 |pet 4556
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 104 2L \ 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  [Parinumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver noles
Quty.{Is) +- Notes
1 10260.001.053 v03 (2517257201 EL-8teuergerat;ATCU2.9.4 448
LARY KUEHNE-+NAGEL sl
QONQ . >nnm3>ne_aozm MERCE
- ", AW Quantita dichiarata: r.@
%\M@O Oﬂ A\W‘WFJ\ Quantita effettivat
Tipo _me__muumow
Quantits Imballi:
\ % 0 \m @ & «M Conformita alle schede dimballo: ME
Dataogtrolio: 7? ./ﬂ -
Firm
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 486) Invoice check
LN Receiver notes Date
Name
] bzw Nr
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11 Seﬁerlgupplier 2) Supplier-no. 0091024082 1 3) stipping arder-no.
3 . Sender VAT-ID HU26951542
Robert Bosch Elektonika Kft.
SpediMader
- X t thy
Roberts Bosch it 1 3F%§$:; e
| 3000 HATVAN PP
Y Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER l l
g)Date 09.06.2018 7)Relations-no.
5) Loading point
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut .
8) Transportnumber 9452568 g) shipping carmier 10) Carrier-no. 125186
11} Recipient 12) Customer-no. 1000911829 géivaEhBRUdglftlgtertranSPort KFT
PLA. oberxr osSCll U .
Getrag S.p HU 3000 Hatvan
via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-funloading point 15) Sendernote for the shipping carrler:
Getrag S.p.A.
Via dei Cieclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16} Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19} NumbeﬂZO) Packaging 21) |[22) Contents 23} Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg Kg
6964053 7 Pallets 0 |0260001053V03UJ AE 35 77
HH2568 2517257201
Empt . customer| ox] name empties RB
56 Blister-Forming Part 6000439355
56 Plastic Container 6000439356
7 Pallet 6000439358
7 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 77¢,0
. 27) 28)
25) Sum 7 26) Volume in cdm Sum 35 770,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) ]’ran_slﬂortinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac camer wi
___Modugng-.LBA)
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003919201
63158 38) Means of fransport no 37) Account assignment
39) Lorry reg.
40} Dispaich type extra run 41) Accounting-key
42) Acknowiedgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a proper condition recieved
43) Teta[;ﬁover-c?nﬁngaltion fI'O'T the dlr‘lver.'I d g
i, " .
Siowing salo tanspont and loaded operationaly rerabie. Company stamplsignature,
44) The transport confaines of it changed
Euro-flat-pal.(FP) Euro-flat-pal. (FP)
L Date Time Signature Euro. P L I - ;Grale-pal.(GP
45) Floice of fialls Stutfgat!. German law arranged by agreement. ¥ ”"i{&‘ﬁp ur%ﬁ%i 5.rl.
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wabiv~ 7020 Modugno (BA)

2} Supplier-no.
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V0091024088
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0000125196

8) Transportnumber
289452588 "Ridaverdbo corhriserva di
13) Bordereau-/Cargoyigapifica su hyualita quanﬁté""




1-15 und 21+22 auszuflilan untes der Veranlworung des Absenders

To be compleled on tha senders own respensibility 1-15 icluding 21+22

1-15 fovébba 21+22 rovalokat a feladé 13l ki sajal feleldsségéra
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MA/ 2018016594 - 4. példany

Feladéd {Név, cim, orsz&g) Sender (Name, addrass, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT,

————————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra ellérs megéllapedas esetén is a Nemzetkdzl Anrluvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezése? az irdnyadok

Robert Bosch at 1. This Carrige is subject, natwithsianding any clause o the conlrary lo the Convenlion
on the Contract for the International Camge of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Disse Beftderung unterlieqt trolz einer get den
des Ubarelr dber den Befocderungsvertrag Im snalen

HU terverkehr (CMR}

Atvevd {Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuyarozd [Nav, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfaihrer {Name, Anschrifi, Land)

GETRAG 5.FP.A,

VIA DEI CICLAMINE 4,
70026 MODUGND

IT

4 HORVATH RupOLF

TRANSPORT KT,
anm,
Adderdrs: 111686??:;?.& b,

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszég)

Tavabbi fuvarozok (Név, ¢im, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive cariiers {Name, address, Couniry}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtihrer (Name, Anschrift, Land)
helység/olacefOrt 70026 MODUGND
orszdg/country/Land  IT

aru Kiszolgalasi helya es 100ponlja (nelyseg, orszag, (dopen
Place and date of taking over of the goads (Place, country, date)
Ont und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

z UVarozao renn a”asal es EE}EQ)’ZESEI

18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen dsr Frachtfarer
orszag/country/land HU
idopontidate/Datum  2018.06.09

e
& Boigefigte Annexed decuments

Daolkimanio

SAP 138183

JEradeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
LR )

Established In
Apsnefedio

/i
Jampa J Hinﬂi@qr“ IRaksily
25 V‘e?.?[éc?; 1! g;gryﬁt?z{u %é usetul 1oad
Fahrzeug en mfﬁ Nutzlast
PTG-802

2ranszam ]
Marks and Nes Number of Csomagolés maédja megnavezése :}:::;g':‘ szém Grass walght in Térfogat (m3)
& Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the number 11 kg # Volume lhm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistknurmmer Bruttogewacht in Umfrang In m3
Nummenm Packslilcke Bezelchnung Kg
7 PAL KFZ-Zubehd) 770
Osztaly Szém Betd
Class Number  Letter Kiasse, Zilfer, Buchstabe 770 o]
A feladé rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd . rPénznlarn, Atvevd
X Felado, Sender, o
13  Senders Instructions (Customs and other formalilities) 18 To e paid by Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:207317
P:207318
0
Visszalérités 4, szallit4ssal kap s dok 1okat hl ELIE
14  Reimbursement {5tipping documents are completely tock over
Rilckerstatlung [ch habe dig Tt
18 Fuvardij-fizelési rendelkezések 2 Kiilénteges megéllapodéasok Besondere Verenbarungen
Direclion as to freight payment Special agreements
Bémentve, freight paid, fret
Bérmentesités nélkil, ireight to be paid, X
> " Acalital 61912018
21 iddpontja Hatvan Goods reca“lved Dale on

2 Gy empfangen: Datum am.




